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	№
	СӨЖ тапсырмалары
	СӨЖ-дің орындалыу түрі 
	СӨЖ –дің тапсырлатын уақыты 
(оқыу аптасы)

	1
	Қытай дәрілерінің нұсқаулықтары. (қазақ тіліне аудару)
	Жазбаша 
	5апта 

	
	
	
	

	2
	Қытай дәрілерінің нұсқаулықтары. (қазақ тіліне аудару)
	Жазбаша
	9апта

	
	
	
	

	3
	Қытай дәрілерінің нұсқаулықтары. (қазақ тіліне аудару)
	Жазбаша
	13апта 


«Медицина мәтіндерін аудару» пәні бойынша
СӨЖ бойынша тапсырмалар мен методикалық нұсқаулар

[bookmark: _GoBack]№ 1   СӨЖ
Тақырыбы: Қытай дәрілерінің нұсқаулықтары. (қазақ тіліне аудару)Тапсырма мақсаты: Білім алушы сабақ барысында игерген білімін практика барысында қолдана алу.
Өткізу форасы: Жазбаша және Ауызша  
Тапсырмалар: 
Медициналық мәтіндерді шығыс тілінен өз туған тіліне аудару аударма жасау.
Сөз мағынасына талдау жасау.
Методикалық нұсқаулар: Аудару кезінде  сөздікті қолданыңыз.

Әдебиет:
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие для студентов филологических и лингвистических факультетов ВУЗов / И. С. Алексеева. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004. – 352 с. 
2. Алексеева И. С. Текст и перевод. Вопросы теории / И. С. Алексеева – М.: Международные отношения, 2008. – 184 с. 
3. Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: учебное пособие / В. В. Алимов. – изд. 4-е, испр. – М.: КомКнига, 2006. – 160 с. 
4. Бархударов Л. С. Язык и перевод: Вопросы общей и частой теории перевода / Л. С. Бархударов. – Изд. 4-е. – М.: Издательство ЛКИ, 2013. – 240 с. 
5.临床篇。实用医学汉语。- 北京: 外语教学与研究出版社，2009.
6.俄汉医学词汇。人们卫生出版社。1989.




№ 2   СӨЖ
Тақырыбы: Қытай дәрілерінің нұсқаулықтары. (қазақ тіліне аудару)
Тапсырма мақсаты: Білім алушы сабақ барысында игерген білімін практика барысында қолдана алу.
Өткізу форасы: Жазбаша және Ауызша  
Тапсырмалар: 
Медициналық мәтіндерді шығыс тілінен өз туған тіліне аудару аударма жасау.
Сөз мағынасына талдау жасау.
Методикалық нұсқаулар: Аудару кезінде  сөздікті қолданыңыз.

Әдебиет:
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие для студентов филологических и лингвистических факультетов ВУЗов / И. С. Алексеева. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004. – 352 с. 
2. Алексеева И. С. Текст и перевод. Вопросы теории / И. С. Алексеева – М.: Международные отношения, 2008. – 184 с. 
3. Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: учебное пособие / В. В. Алимов. – изд. 4-е, испр. – М.: КомКнига, 2006. – 160 с. 
4. Бархударов Л. С. Язык и перевод: Вопросы общей и частой теории перевода / Л. С. Бархударов. – Изд. 4-е. – М.: Издательство ЛКИ, 2013. – 240 с. 
5.临床篇。实用医学汉语。- 北京: 外语教学与研究出版社，2009.
6.俄汉医学词汇。人们卫生出版社。1989.




№ 3  СӨЖ
Тақырыбы: Қазақ-қытай-аудармасындағы лексика мәселелері
Сөз қысқартып аудару
      Тақырыбы: Қытай дәрілерінің нұсқаулықтары. (қазақ тіліне аудару)
Тапсырма мақсаты: Білім алушы сабақ барысында игерген білімін практика барысында қолдана алу.
Өткізу форасы: Жазбаша және Ауызша  
Тапсырмалар: Медициналық мәтіндерді шығыс тілінен өз туған тіліне аудару аударма жасау.
Сөз мағынасына талдау жасау.

Методикалық нұсқаулар: Аудару кезінде  сөздікті қолданыңыз.

Әдебиет:
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие для студентов филологических и лингвистических факультетов ВУЗов / И. С. Алексеева. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004. – 352 с. 
2. Алексеева И. С. Текст и перевод. Вопросы теории / И. С. Алексеева – М.: Международные отношения, 2008. – 184 с. 
3. Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: учебное пособие / В. В. Алимов. – изд. 4-е, испр. – М.: КомКнига, 2006. – 160 с. 
4. Бархударов Л. С. Язык и перевод: Вопросы общей и частой теории перевода / Л. С. Бархударов. – Изд. 4-е. – М.: Издательство ЛКИ, 2013. – 240 с. 
5.临床篇。实用医学汉语。- 北京: 外语教学与研究出版社，2009.
6.俄汉医学词汇。人们卫生出版社。1989.


